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Assunto: Interpelação escrita apresentada pela Deputada da Assembleia 

Legislativa, Wong Kit Cheng 

 

Na sequência da interpelação escrita apresentada pela Deputada Wong Kit 

Cheng, em 15 de Agosto de 2025, enviada a coberto do ofício da Assembleia 

Legislativa n.º 786/E650/VII/GPAL/2025, de 22 de Agosto de 2025, e recebida pelo 

Gabinete do Chefe do Executivo em 25 de Agosto de 2025, após auscultar o Gabinete 

do Secretário para a Administração e Justiça (GSAJ), os Serviços de Alfândega da 

Região Administrativa Especial de Macau (SA), o Corpo de Polícia de Segurança 

Pública (CPSP) e a Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) 

cumpre a este Gabinete fornecer as seguintes informações: 

 

Quanto ao ponto 1 da interpelação, a área da segurança tem acompanhado de 

perto a circulação de veículos no Posto Fronteiriço Hengqin. Para lidar com o grande 

fluxo de passagem fronteiriça de veículos durante as horas de ponta, os SA e o CPSP 

estabeleceram um mecanismo de coordenação com as unidades de inspecção do posto 

fronteiriço de Hengqin, e mantêm uma comunicação estreita e garantem uma resposta 

rápida. Através da análise de dados e monitorização em tempo real, são 

implementadas medidas de resposta, incluindo: destacamento de mais pessoal e 

abertura de mais corredores de veículos, conversão dos corredores para veículos de 

carga em uso em veículos de passageiros, promoção da divulgação de informações 

para orientar os condutores a evitarem as horas de ponta, bem como reforço do 

tratamento de situações especiais nos corredores, no sentido de assegurar uma gestão 

eficaz do fluxo de veículos e garantir a fluidez do trânsito. 

 

 Entretanto, o volume de tráfego que passa pelo Posto Fronteiriço Hengqin está 

directamente relacionado com a pressão sobre a capacidade das redes rodoviárias de 

ambos os lados, de Macau e de Hengqin. Por isso, quando são detectadas situações de 

congestionamento nos corredores dos postos fronteiriços, as unidades fronteiriças 

bilaterais destacam pessoal para adoptar atempadamente medidas de 
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descongestionamento, no sentido de reduzir o impacto no tráfego dos postos 

fronteiriços e das vias envolventes. 

 

Além disso, as unidades técnicas de ambos os lados, Macau e Hengqin, têm 

vindo a proceder a melhorias contínuas no sistema de passagem fronteiriça dos 

corredores. Encontra-se presentemente em estudo a introdução de modelos inovadores 

de inspecção através de meios técnicos, visando aumentar a eficiência de inspecção, 

bem como facilitar a circulação de passageiros entre as duas regiões. 

 

Em relação ao ponto 2 da interpelação, a DSAT afirmou que continuará a 

comunicar proactivamente com as autoridades competentes do Interior da China, com 

vista a avançar no sentido de reconhecer os resultados da inspecção veicular emitidos 

por instituições de inspecção veicular reconhecidas a nível nacional. Quaisquer 

novidades serão anunciadas oportunamente. Por seu lado, os serviços da área da 

segurança também apoiarão activamente a implementação eficaz das políticas 

relevantes, com o objectivo de melhorar o nível de facilitação da passagem 

fronteiriça. 

 

No que diz respeito ao ponto 3 da interpelação, de acordo com o GSAJ, 

encontram-se em curso os procedimentos de apreciação e aprovação da política de 

circulação na Província de Guangdong de “veículos com matrícula única de Macau 

em Hengqin”. Paralelamente, as autoridades competentes do Interior da China estão a 

preparar activamente a implementação da política, incluindo a construção do sistema 

de informações alfandegárias necessárias para a passagem fronteiriça, a revisão do 

método administrativo relevante e a elaboração das regras de candidatura. Quando as 

condições estiverem reunidas, serão anunciadas de forma uniforme informações 

detalhadas sobre os requisitos de candidatura e sobre a avaliação da elegibilidade. Na 

fase inicial da implementação desta política, apenas os proprietários de veículos que 

efectivamente vivam, residam, trabalhem ou desenvolvam actividades empresariais na 

Zona de Cooperação serão elegíveis para se candidatarem a viagens para Guangdong. 
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Relativamente a esta política, os serviços da área de segurança apoiarão activamente a 

sua implementação dentro das respectivas competências. 

 

 

O Chefe do Gabinete do Secretário para a Segurança 

Chang Cheong 

12 de Setembro de 2025 

 


